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BLÚZOK—RUHÁK 
FALÜDI LÁSZLÓ 

costum ée pongyolák 

WESZELY ISTVÁN 
sport njdonságok üzlete IV., Váczi-utcza 9. szám 
kirakatát tessék megtekinteui. Gyermekek öröme : repülő-
Tersen; emléktárgyak, L a t h a u i , Grade , Demoisel le , 
B l é r i o t repülőgép kis modelek. — Bepülőgép model-

alkatrészek. 

:: CSELÉDKÉRDÉS MEGOLDVA. :: 
C I R I N E szab. parkett, linóleum, bútor, márvány beeresztö 
és fényesitö szer, nélkülözhetetlen minden háztartásban, ol¬ 
csóbb, kiadósabb mint bármely beeresztési mód viaszszal. 
Óriási mnnkamegtakaritás. Nem kell naponként kefélni és 
felmosható, l kgr. (30 négyzetméternek) 3 kor., 5 kgr. vétel¬ 
nél postán bérmentve. Magyarországi vezérképviselet Aczé l 
G y u l a Budapest, VII., Rákóczi-ut 14. - Telefon 49-64. 
Kérjen prospektust. Kérjen prospektust 

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyek kedvenoz 
siépitő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításaim] rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár éra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisit-
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést kelteti 

Ara l X. Marg-it-szappan 7O fill. Marg-it-ponder 1'2O. 

G y á r t j a Fö ldes K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogos-üzletben. 

RATIONALIS 

HOMOKERTÉKESITÉS 
liez szállitnnk munkaképes 

:: gépeket és formákat. :: 
tégla-, ürblock-. tetőcse¬ 
rép-, csatorna- és ala^-
*.• csövek gyártására. '.* 
Saját modern szerkezetek különl. gépgy. 

Dr. GASPARY & Co. 
Markranstiiclt (Németország). 
— 228. számú brosúra ingyen. 

Selyembatiszt gazdag 
hímzéssel, egy teljes 

blúzhoz csak 

SOHA VISSZA NEM TÉRŐ ALKALOM! 
Minden hölgy megvásárolja!'!/ A F * A 

K| 3.50 
Mesésen -'szép : |f 

A legszebb síinekberi mint: fehéi , v i l i ' 
goskék, rozs j szín, ecru, divatlüa 
és feketében kapható. Egy millió ily se-
lyembatiszt blúznak készilése követ¬ 
keztében abban a helyréiben vagyunk, 
hogy ezen teljes batiszl blúzokat gazdag 
hímzéssel 3 kor. 5 0 fillérért ánis:ihat-
juk, 6 kor. helyett, amibe rendes kö¬ 
rülmények között kerülnek. 3 darab vá¬ 
sárlásánál csak 9 kor. 8 0 fillér, mely¬ 
hez ingyen egy'csipkejabot is mellékel¬ 

tetik. Kgyedefárusitás utánvét mellett: 

HEINRICH KERTÉSZ, WIEN 
I.,WOLI-ZEI:LE 34 xvn. 

KERESZTÜL TÖRVE 
a kezdet nehézségem 
ma már a szabadalm. 

Hamu¬ 
rosta 

a háziasszonyok ked¬ 
vence l Oly egyszerű 
és nagyszerű, amilyen, 
rengeteg időt és fárad¬ 
ságot takarít meg és 
sok veszélytől óvja 
meg Önt.-

F o l y o s ó r a menés , 
f u j t a t á s , l óbá l á s a 
m ú l t é . Vele a vasalás 
élvezet. Már az első kísér 

let elragadja és hálásan tovább ajánlja. Kérjen ingyen és bérmenttc 
ihus/.trált leírást. A llarmiroso darabja K 2 '80 . Kapható minden 
szakhavágó üzletben. Vezérképriselők A R A K és T Á R S A 
Budapest. VIII., József-körűt 33. — Postai szétküldés uUnvéiiel, 

vayy az összeg elezetes .beküldése ellenében. . , .• > •' 

TAVASZI ÉS NYÁRI 
kellemetlenségek, melyek leginkább mutatkoznak 

viszketés, sömör, ótvai% sebek, kipállás, 
bőrbajok, ekzeuin, aranyér, izzadtság, 

= feldörzsölésiiél =zz 
tökéletesen kezelhetők a valódi 

Eréiiyi-ICHTIOL-SALICIL 
segítségével. 

Ahol ai összes létező szárító, dezinficiáló, tájdaloracsillapitó, tüzességet hűsítő szerek nem használlak, ott az „EBÉNYMCHTiOL-SALICIL" volt és lesz az első segítség. 

Eredeti • Erény i-Ichtiol-Salicil» 3 koronás dobó/okban csak a kizárólagos készítőnél kapható: 

Eréni Béla 
Több mint egy millió köszönőlevél a világ minden részéből. 

Bpest, Károly-körút 5. 
(Postai megrendelések utánvét mellett aznap szállíttatnak.) 

J*. 

26. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 26. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

. l Egész évre _ _ 16 korona A * VMgkronikát-v»l 
Előfizetési l F é l é v r e _ _ _ a korona, negyedévenként 80 BUérrel 
feltételek : \ Negyedévre _ _ * korona. több. 

Külföldi előfizetésekbe* a postailag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ ELSŐ FÖLSZÁLLÁSA WARCHALOVSKY R E P Ü L Ő G É P É N . - Gömör Béla amatör fölvételei. 
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A NAGY REPÜLŐ-MEETING UTÁN. 

M' 
"IKOR EZELŐTT vagy nyolcz hónappal ifj. 

Tolnay Lajos megjelenvén Parisban 
mint a Magyar Automobil-Club avia¬ 

tikái bizottságának előadója a Fédéralion Aéro-
nautique Internationale ülésén kitárta a Ma¬ 
gyar Aero - Club és egy általa rendezendő 
11 napos nemzetközi reptílő-meeting terveit, 
a világ ez idő szerint egyetlen igazán feudális 
hatalmú sportszövetsége bizottsági tagjainak 
csak egy véleménye volt: Ali right! 

Parisban t. i. ismerték ifj. Tolnay Lajost. 
Nem mint országos képviselőt, hanem mint az 
aeronautika kiváló képességű és sokszorosan 
kipróbált harczosát. Azt is tudták, hogy az 
aviatika megszületésétől kezdve minden ese¬ 
ményt látott, megbírált, következtetett, tanult. 

Tolnay aztán hazajött és megkezdődött a 
lelket emésztő, kötélidegeknek való munka. 
Hogy ez minő és mekkora volt, alig van kívül 
álló ember, a ki fel tudná fogni. A régi Aero-
Club, sőt az Automobil-Club aviatikái bizott¬ 
ságát feloszlatni; egy új Magyar Aero-Clubot 
létesíteni, sőt az ehhez szükséges és megfelelő 
tagokat toborozni; nagy pénzeket összehozni, 
sőt ennek fölébe még több pénzre garancziákat 
vállaltatni; minden aviatikái ügyet és ese¬ 
ményt tovább is regisztrálni, aztán egy belát¬ 
ható időkig egyedül álló hatalmas meetinget 
rendezni; aviatikát, sőt közvéleményt nevelni; 
sőt, a mi a legfőbb, ezer érdeket és ellenérdeket 
kiegyenlíteni, letörni, irányítani, íme ezek csak 
úgy hamarjában egy bokrétába kötve a leg-
bokrosabbakból, melyek közül szándékosan 
vannak kihagyva a fogas személyi kérdések. 

És ez mind rendben ment, az intéző és 
rendező gárda buzgalma és hozzáértése révén. 
És mégis a leginkább hozzáértők és a leg-
higgadtabban itélők, a nagy meeting szervezői 
és vezetői legnagyobb csodálatára be kellett 
következnie a félmilliós veszteségnek. 

Okait keresve, nem is tapogatódzunk. A han¬ 
gos külföldi reklámtól óvakodni kellett. Buda¬ 
pest már egyszer, az orvoskongresszus alkal¬ 
mával az egész világ előtt csődöt mondott 
idegen-befogadó képességével. Azt még soká 
nem fogják elfeledni. Majd ha tudjuk, hogy 
félvilágnyi utat egy alkalomért megtevő utast 
nem bútorozott szobákban kell elhelyezni; 
majd ha tudunk nyújtani kiszolgálást és ké¬ 
nyelmet, majd ha lesznek megfelelő szállo¬ 
dáink : akkor várhatunk és számithatunk nagy¬ 
mértékű idegenforgalomra. 

A helyárakat talán felényivel lejebb szállít¬ 
hatták volna. De ennél sokkal több bajt oko¬ 
zott a ^kedvezményes jegy, híres Budapest 
ezen sajátságos átka, mely demoralizált egy 
egész fővárost, és a vidékről felrándult 200,000 
embert, összesen tehát 1.000,000 embert. 

Ott láttuk a katonatiszteket, főtisztviselőket, 
a józan középosztályt, a vidéki polgármeste¬ 
reket és kupaktanácsot a tíz koronás helye¬ 
ken, és így tovább le az egy koronás helyekig, 
a ^O koronás helyeken, meg a páholyokban 
dicséretes kitartással megjelenő főurainkat a 
megszokott, minden mondáin eseménynél ott 
levő egy ugyanazon kedves pesti társaságot. 
Künn pedig, a palánkokon kívül, napról-napra 
a legjobb távcsövekkel is beláthatatlan napi 
átlag 50—60,000 embernyi tömeget, mely jobb 
napokon elérte a 80 ezret és a legutolsó napon 
sem maradt a 30—40,000 alatt, akkor, a mi¬ 
kor belül össze-vissza alig lézengett vagy 5000 
ember. Kívül is igen jó társaság volt, mert 
tudunk köztük napról-napra egy és ugyan¬ 
azon helyen összejövő nagy társaságokat, me¬ 
lyek ügyvédekből, orvosokból, mérnökökből, 
tanárokból állottak. Az igaz, hogy ezek ctnem 
forogtak veszélyben* (tekintve, hogy a repülők¬ 
nek rendőri és sport-büntetések terhe alatt 
nem volt szabad a pályából kirepülniök és 
az egyetlen szerencsétlenség tényleg a fizető 
publikumot érte), de épúgy láttak mindent. 

Szóval a magyar glóbus még nem tart ott, 
hogy egy ily hatalmas arányú nemzetközi 
jellegű versenyt a kellőkép megérthessen, főleg 
'méltányolhasson. Jól látó szemek már az első 
napokon észrevették, hogy a publikum nem 
a versenyt nézte, hanem a szerencsétlenséget 
várta. Az igazság ez. Tehát sokat kell még 

utaznunk, sokat kell még a külföldnek elfizet¬ 
nünk, míg hazai kincseinket ugyanazzal a 
mértékkel tudjuk mérni, mint az idegeneket. 
De azért minden esztendőben kellene rendezni 
egy-egy hasonló nagyszabású eseményt. A pub¬ 
likumunk nevelésére. 

Mérhetetlen az az erkölcsi haszon, a mely 
nemzetközi repülő-versenyeink révén áradt szét. 
Bízvást elmondhatni, hogy művelt osztályunk¬ 
nak sem volt addig kielégítő fogalma a repülő¬ 
gépek rendszereiről, a repülés problémájának 
jelenlegi helyzetéről, a kormányozhatóság foká¬ 
ról, stb. Ma pedig hazánkban egy millióra 
tehető azok száma, a kik a látottak alapján e 
kérdésekről legalább csevegni tudnak. Meg¬ 
szaporodnak feltalálóink, aviateurjeink tanul¬ 
tak, íme a verseny 11. napján négyen már 
repülést is tudtak produkálni. Hova fejlőd¬ 
hetett, mit láthatott és tanulhatott volna 
szegény Zsélyi, a ki a versenyek előtt is repült 
és az összes eddig kitűzött magyar díjakat 
megnyerte. Feledhetetlen ŝ fép és megható 
marad ezért mindig, hogy a nálunk volt avia-
tikusok, a vakmerő emberek közt ismeretlen 
megilletődés egy pillanatában a hatos számú 
hangárban levő Zsélyi I. halomnyi romjaiból 
vett légcsavar egy darabkájára írva valameny-
nyien aláírásukkal küldték üdvözletüket a nagy 
betegen fekvőnek: au seul aviateur hongrois. 

Elismerést érdemelnek azonban a nálunk 
úttörő többi magyar aviatikusok is. Talán 
senki sem számol azzal, hogy a versenyeket 
szemlélő magyar publikum ma már mérhe¬ 
tetlen távolban van a repülés kérdésének attól 
az állapotától, melyben a mi pilótáink lát¬ 
ványosság szempontjából ma még vannak s 
a melylyel annak idején a francziák az egész 
nemzet tapsát, nagy díjakat és elismeréseket 
arattak. Akkoriban emberi szem többet még 
nem látott és nem volt alkalma gyönyörködni 
a pompás látványban, mint most, mikor előt¬ 
tünk, fenn a magasban, a különböző typusú gé¬ 
peken féltuczatnál is több ember lebeg a fel¬ 
hőkben. Sajnos, elismerés helyett a pénz sem 
siet támogatásukra s a gúny és mosoly jut ki 
nekik. Ez az ő martiriumuk, a melyet igaz 
örömünkre felemelt fővel és rövidesen majd 
a levegőből, könnyen viselnek el. 

A magyar gazdasági életre és gyáripari vál¬ 
lalkozásra is kedvező befolyással volt a mee¬ 
ting, hisz a mire számolni sem mertünk, 
pusztán annak híre nyomán, hogy künn, min¬ 
denfelé, milliós vállalatokat alapítottak egy-
egy sikeres repülésre, nálunk is megmozdult a 
vállalkozás. Zsélyi még nagy beteg s mozogni 
sem tud, de már rendeltek nála gépeket; a 
Tarczal-féle gépek nem repültek, de a szaba¬ 
dalom kihasználására már részvénytársaság 
alakult. Pischoff és Warchalovsky a világ előtt 
nálunk mutatkoztak be, és Blériot ma már 
túlhaladott gépe helyett Montigny Rheimsban 
Pischoff-féle monoplánnal indul. A budapesti 
meeting termetté meg az Autoplan r.-t.-ot, 
mely a Warchalovsky gépek gyártására az 
osztrák Werner- és Pfleiderer-gyárral, de főleg 
magyar pénzzel a Ganz és társa, meg a Da¬ 
nubius társaságokkal létesül. - A Magyar 
Benz Automobil r.-t. csak néhány éve állí¬ 
tott Pesten gyárat. De igazgatója ma már 
Efimoft második gépének tulajdonosa és piló¬ 
tája és már elutazott Parisba, hogy egy alkal¬ 
mas monoplán-tipust és hozzá egy kiváló piló¬ 
tát szerződtessen és nem fog egy esztendő 
leperdülni, mire Pesten már két nagy légsof-
főr-iskola és repülőgép-gyár fog működni. 

Erre volt nekünk szükségünk. Ezért dolgo¬ 
zott és küzködött jó félesztendőn át az Aero-
Club. Ennek elismerése az a néhány felszál¬ 
lás is, melyet néhány hírneves és e réven 
tán biztonságosabbnak vélt pilóta és gépeik 
helyett, Warchalovsky gépén megkísérelt József 
királyi herczeg és Auguszta főherczegnő. 

Erre volt nekünk szükségünk, nem pedig 
Farman, Wright, vagy pedig Blériot megjele¬ 
nésére, kikről ma már csak némely lap tudja, 
hogy ők voltak repülők «is», de most már 
csak constructeurök, kik gépeik sikeres be¬ 
vezetése után siettek visszatérni a földre. Szó 
sincs róla, ők is itt lehettek volna, ha a 
Magyar Aero-Club vendégeiül fogadja őket s 
fejedelmi háztartásukat. — A Meeting d'Avia-
tion e helyett produkált olyan ensemblet, 
a minő^ eddig a leghirnevesebb Eheims, Black-
pool, Nizza és Verona-i mezőkön sem volt 

együtt, mert Eougier Nizzában leesett és Paul-
hannal együtt Budapesten búcsúzott el a légi 
utazástól. És Budapest együtt látta, a uiit 
még sehol nem adatott meg eddig: a Latham 
példátlan hidegvérű keringését, Efimoff vak¬ 
merő siklásait, Rongier csudálatos hullám¬ 
vonalait és Kinet-t, a világrekordmant, a ki, ha 
Wienciers szerencsés kimenetelű, de borzasz-
lóan látványos katasztrófája le nem szedi a 
levegőből, még az utolsó napon is három 
előzetesen biztosan odaítélt díjat is levert 
volna még néhány perczes repüléssel. Mi pro¬ 
dukáltuk Illnert, a ki nem csak órákig tartó 
és 100 méteres magasságú repüléseivel iga¬ 
zolta, hogy ma már elsőrendű pilóta, hanem 
akkor is, a midőn a győri induláskor halálra 
sebzett Taubet négy nap múlva öt perczes, 
de példátlan bravúros repülésre vezette. Mi 
láttuk De Laroche bárónőt, Chavez-t; órákon 
keresztül tartó repülésekkel Jullerot-t, Frey-t, 
a másik Frey-t és Wagnert, a kikről a ki¬ 
merült sportbiztosok közt a versenyek vége, 
úgy nyolcz óra felé csak azt hallottuk, hogy 
ezek nem jönnek le a levegőből, ezeket úgy 
kell lelőni. 

Ezek azok, a mikért a szervezők és a ren¬ 
dezők pénzt, munkát, fáradságot adtak, a mi¬ 
kért összeállottak egy metropolis, egy klub, 
és magánosok, a kik hozhatnak áldozatokat 
és adhatnak nevezetes összegeket, fényt és 
népszerűséget egy törekvésnek, melynél jobban 
tán még semmi sem állott a nemzeti ideál 
szolgálatában. 

így láttam a repülőversenyeket Budapesten, 
így festett ez a jury emelvénye mellől nézve, 
hová gróf Károlyi Imre a Magyar Aero-Club 
erős kezű elnöke vett magához. 

Pivny Aladár. 

RÉG VOLT 
Eég volt. — De hogyha hulló este 
Múlik a táj s alig emlékezem 
Már, milyen volt a völgy, 
Ügy fáj, mint elmúlt szerelem 
S egy régi arez, melyet nem láthatok. 

Rég volt. — De most is dalolok 
És minden dal az első dal marad. 
És egyszer régen 
Nem tudtam mi fáj, mikor felfakad, 
Őt kivánom-e vagy az éneket. 

Eég volt. — De hogyha hulló este 
Múlik a táj s alig emlékezem 
Már, milyen volt a völgy, 
Vágyom új dalra fájón, nehezen 
És felsajog egy régi szerelem. 

Balázs Béla. 

ARCZ A TÜKÖEBEN. 
Oly ösmeretlen most az arczom, 
Ahogy elnézem a tükörben. 
Sosem láttam ilyen fakónak 
Sosem láttam ilyen gyűrötten. 

Ez a kupolás, ívelt homlok 
Milyen fáradtan hajlik hátra. 
És kontúrja mily szögletes most, 
És mennyi rajta a barázda. 

Milyen bizarr ez a szemöldök 
Kiugrik kérkedó'n és bátran, 
Mint gyermek torzonborz álarczczal, 
Ha rablót játszik a határban. 

S alatta félve lecsukódik 
Két barna szem ijedt fáradtan. 
Olyan mint gyermek, ha rémtől fél 
S magára húzza a lágy paplant. 

S az orr, hogy megtörik vonalban . . . 
Sosem láttam ilyen groteszknek, 
A mint ficzánkoló csikókként 
Az orrczimpái megreszketnek. 

És az ajak vidám vér-ive 
Ma színtelen, fáradt és vékony. 
Olyan, mint hajdan harmat-párás 
S ma kiszáradt, szikkadt keréknyom. 

Nem az én arczom ez az arcz itt. 
Oly idegen, oly ösmeretlen. 
Te arcz, és én! Két idegen ma, 
Milyen mások vagyunk mi ketten. 

Két idegen... Milyen hatalmak 
Lánczolnak úgy össze bennünket? 
Elválhatatlan örök társam, 
Ki az, ki egymással így büntet? 

Fásultan nézed, hogyha égnék 
S titkos tüzet a vágyak szítnak. 
S ha leplezném a vergődésem, 
Árulója vagy titkaimnak. 

Mi nem vagyunk sohasem egyek, 
Se rosszban és — jaj — semmi jóban. 
Csak elkárhozva élek benned, 
Mint élő hús-vér koporsóban ! 

. . . Forró párával rálehelve 
Most a hideg tükörre hajlóm 
S lapjáról, mint a föld színéről, 
Magam fújom el most az arczom... 

Ballá Ignácz. 

VICZA REGÉNYE. 
RE GÉNY. 

Irta Zsoldos László. 

ELŐSZÓ. 
A minapában, a mikor délben hazajöttem, a 

feleségemet egy csinos, halvány, vidéki asszony¬ 
kával leltem a szobájában. Mindjárt kitaláltam, 
hogy csak vidéki lehet, mert nem is szólván a 
ruhája szabásáról, a melyet már kevésbbé tud¬ 
nék a tarkavarrónők nyelvén szakszerűen le¬ 
írni, az egyszerű feketecsokros szalmakalapja 
még olyan keskenykarimájú sisakforma volt, 
mint a milyent tavaly hordtak, és alig kerül¬ 
hetett többe húsz koronánál, holott a fővárosi 
hölgyek fejszakajtóinak az ára manapság tudva¬ 
levőleg ötven és ötszáz korona közt szokott 
ingadozni. 

A menyecske, miután a feleségem bemutatott 
neki, szaporán felvilágosított felőle, hogy haj¬ 
danában, öt-hat évvel ezelőtt, iskolatársa volt 
az én oldalbordámnak ; ennek az örömére mind-
jUrt ki is húzott a duzzadó kis szatyrából egy 
jókora csomó telefirkáit papirost, a melyet, mint 
a hogy a körutak sarkán a virágot szokták kí¬ 
nálni a járókelőknek a virágárus lányok, nyá¬ 
jasan felém kezdett lóbálni a kacsójában. 

- Tulaj donkópen — mosolygott rám kicsit 
félénken, - - azért jöttem, hogy ezt átadjam 
magának. 

A föherczegnő. 

- De mi ez, kérem ? — hátráltam óvatosan 
egy lépést a papirtömeg elől. 

— Ez . . . izé . . . regény, - - kezdett aka¬ 
dozni a fiatal asszony. 

— Jól sejtettem, — törültem le a homlokom¬ 
ról gondolatban a hideg verejtéket, - - ismét 
egy Blaustrumpf! 

- Hogy is mondjam csak, — egy jó barát¬ 
nőmnek a sajátmagáról megirt története . . . 

— De hát mit akar nagyságos asszonykám 
a jó barátnőjének ezzel a sajátmagáról megirt 
történetével ? Miért hozta ide ? És főként miért 
akarja megmutatni nekem? — kérdeztem al¬ 
kalmasint nagyon barátságtalan hangon, mert a 
feleségem iskolatársa a füle czimpájáig elpirult 
zavarában. 

- A barátnőm, izé . . . (most krákogott egyet) 
azzal a megbízással adta át nekem a re¬ 
gényét . . . 

- Az Istenért, miféle megbízással? 
- Hogy (újabb krákogás) kérjem meg ma¬ 

gát, lenne olyan szíves elolvasni. 
Beteljesedett. . . 
- Aztán irná meg majd nekem a vélemé¬ 

nyét, hogy . . . izé . . . (harmadszor is kráko¬ 
gás, de most már lesütött szemmel) szóval, hogy 
eléggé jól tud-e fogalmazni a barátnőm? Vagy 

JElfy Gyula fölvételei 
A főherczeg. 

JÓZSEF FÖHERCZEG ÉS AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ MÁSOD1K FÖLSZÁLLÁSA WARCHALOVSKY REPÜLŐGÉPÉN. 

pedig papírkosárba, azaz inkább a búbos ke-
menczébe dobja-e az egész . . . h m . . . izé . . . 
az egész regényt? Én továbbítanám az üzene¬ 
tet a . . . (ő nagysága most akkorát nyelt, mintha 
szilvamag csúszott volna le a torkán) a jó barát¬ 
nőmnek. 

Vendégünk végre is a szépnemhez tartozó 
gyöngéd lény volt; mit tehettem hát egy véd¬ 
telen növel szemben: átvettem tőle a félelmes 
papirtekercset. Ha! A fullánkomat azonban 
nem engedtem el. 

— Átveszem, nagyságos asszonykám, — szól¬ 
tam epésen. - - É n úgyis fatalista vagyok és 
tudom, hogy a sorsát senki el nem kerülheti... 
Különösen mi, írástudók és farizeusok. Minél¬ 
fogva . . . 

- Hogy érti? Hogy érti? - - kapott a sza¬ 
vamba idegesen, és a csipkenyakbetétjéig el¬ 
halványodott. 

- Hm. Hát a kéziratra értem, — válaszol¬ 
tam vérfagyasztó kegyetlenséggel. - Minél¬ 
fogva ünneplésen megígérem, hogy a kedves 
barátnője történetét előbb elolvasom és csak 
azután fogom ajánlani, hogy dobja bele a bú¬ 
bos gyehennába, vagy hogy mondja nagyságod. 

A szalmasisakos menyecskének hirtelen két 
könnycsepp kezdett reszketni a szemében. Be¬ 
szédes, kék szeme volt; és nekem most, a mi¬ 
kor már csakugyan végigböngésztem a rejtel¬ 
mes papircsomót, annyira furdalja a lelki¬ 
ismeretemet ez a két könnycsepp, hogy sem 
bírálatot nem merek írni felőle a feleségem 
iskolatársának, se vissza nem merem küldeni 
neki, hanem inkább még az olvasók türelmé¬ 
vel is szembeszállva, — úgy, a hogyan én kap¬ 
tam, — az egész kéziratot átadom íme a nyil¬ 
vánosságnak. Utánam a vízözön. 

I. FEJEZET. 
Kramolin bácsi. 

Tizenhat éves koromban — oh, már teljesség¬ 
gel nagy lány voltam, — az én édes jó kis anyu¬ 
som (szegényke akkor már tizenöt esztendeje 
volt özvegysorban) mindig azzal csúfolt, hogy: 

- Vicza, Vicza, hova nősz, az Isten sze¬ 
relmére? Hát nem tudod, hogy a fák sem nő¬ 
hetnek az égig, pedig azoknak volna rá idejük, 
mert évszázadokig is elélnek ? Hogy lehet ilyen 
kis lány ekkora nagy kamasz, Viczuskám? 

De azért nem kell ám mindjárt azt gondolni, 
hogy csakugyan valami hórihorgas égmeszelő 
voltam. Vagy talán valami emeletes omnibusz, 
a melyiknek a tetején nagy tábla hirdeti, hogy 
«Városliget—Király-utcza—Döbrentei-tér»? Eh! 
Az anyus csak mókázott, mivelhogy már alig 
félfejjel voltam alacsonyabb nála, pedig reá 
már harminczhatodszor köszöntött a tavasz, és 
szó a mi szó, ugyancsak sudár, szép, magas 
asszony volt A hogy párosán végigmentünk a 
korzón, hát Isten uccse, utánunk fordultak az 



544 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 26. szAM. 1910. 57. ÍTFOT.YA.M. 

Wienciers gépének lebukása a verseny utolsó napján. 

emberek. Olyan üde volt és olyan fiatal, mintha 
nem is az édes anyám, hanem a testvérem lett 
volna. 

Budapesten laktunk, a Váczi-utczának abban 
a kevésbbé előkelő részében, a mit azelőtt 
Lipót-utczának hivtak, szerény, kétszobás ud¬ 
vari lakásban. Anyuskámnak, a ki a postánál 
volt, bizony még ez a lakbér is sok gondot 
okozott. Visszavonultan éltünk és természete¬ 
sen igen egyszerűen jártunk. Jóformán nem 
érintkeztünk senkivel, hanem azért egy öreg 
bácsi valósággal az utczáról küzdte föl magát 
az ismerőseink közé. Ettől sehogy sem sikerült 
védekeznünk. Kramolinnak hívták az öreg urat 
és az őrnagyi nyugdíját a vagyonkája kamatai¬ 
ból pótolgatta. Csupaszra beretvált arczával -
a melyen csak olykor ütődött ki egy-egy napra 
a fehér szakáll tüskéje, — úgy imbolygóit 
végig hátratett kézzel, tánczlépésben a Váezi-
utczán, mintha franczia négyest járna, s a mi 
szemünkben a legjellemzőbb volt rá nézve, 
valahányszor kiléptünk az utczára, honnan, 
honnan nem, az őrnagy csodálatoskép mindig 
szembe jött, vagyis inkább szembe támadt ne¬ 
künk. Az első tiz-tizenöt találkozásunkkor csak 
mosolygott ránk, de oly furán és eredeti mó¬ 
don (távolról sem tiszteletlenül), hogy magunk¬ 
nak is önkéntelenül .el kellett mosolyodnunk. 
Aztán az anyus egy alkalomkor véletlenségből 
ép az ő orra előtt ejtette le a keztyűjét, az öreg 
fürgén lehajolt érte, fölkapta és szertartásos 
bokázás közben nyújtotta át neki. 

- Lovag Kramolin Titusz, major, — hasz¬ 
nálta föl a kedvező pillanatot a bemutatko¬ 
zásra, mélyen lekapván előttünk az _ó-divatú 
czilinderét (mindig az volt a fején). — A, á, szép 
mámmá, szép lánnyá. (Két «m»-mel és két 
«ny»-nyel, minthogy idegenszerűen ejtette ki 
a magyart) 

Ettől fogva nem osonhattunk végig a Váczi-
utczának ezen a részén a nélkül, hogy Kramo¬ 
lin őrnagy legalább egy-két szóra meg ne állí¬ 
tott volna bennünket. Nagyon, sőt szinte túl¬ 
ságosan udvariasnak mutatkozott, hát igazán 
nem volt rá lelkünk, hogy egy-egy barátságos 
szót ne váltsunk vele, ha utunkba akadt. 

— Szegény öreg, —magyarázta nekem majd¬ 
nem mentegetődzve az anyus, a ki özvegységé¬ 
ben egyáltalán kerülte a férfitársaságot, — ez 
is bizonyosan ép oly elhagyatott, mint mi. Ki 
tudja, talán mi vagyunk az egyetlen társa¬ 
sága? 

Körülbelül úgy is lehetett, lévén Kramolin 
lovag megcsontosodott, különcz agglegény. So¬ 
hasem láttunk senkit, a kivel köszöntötték 
volna egymást, és ő maga is, eleinte csak el¬ 
vétve, később azonban (a mikor hónapok múl¬ 
tán már némi kölcsönös meghittségféle fejlő¬ 
dött ki közöttünk) egyre sűrűbben kezdte em¬ 
legetni, hogy milyen keserves neki az élet így 
egyedül 

Egy meleg májusi délután ép hazafelé bak¬ 
tattunk a "Váczi-utczában, a mikor Kramolin 

bácsi, a ki már az angol kisasszonyok előtt 
hozzánk szegődött, egyszerre csak érzelgős pil¬ 
lantást vetett a gyalogjáró széléről (a hol az 
anyus mellett tánczolt) a fal felé, a hol én lépe¬ 
gettem a mama jobb oldalán : 

- Vicz-czuska, ha mak-kácska tudná, hogy 
a Kramolin major báccsi ikkazán olyan elha-
gyattot, mint valiami silbak . . . 

- Hát varrasson magának faköpenyeget, őr¬ 
nagy úr! — szóltam át neki kötekedőn, a hogy 
mentünk, az anyám háta mögül — Akkor már 
mindjárt nem lesz olyan elhagyatott! 

Hanem az öreg úr szemrehányó tekintetet 
vetett reám, s én szégyenkezve bújtam a piros 
napernyőm mögé, hogy megbántottam. 

- Szép mámmá, szép lánnyá, — hallottam 
a kifeszített ernyőn keresztül, mialatt félszem¬ 
mel az oldalamon lassan tovahúzódó zöldredős 
földszinti ablakokat néztem. 

— Ha ilyen szép karccsú fakköpönyekje 
volna Kramolin major báccsinak, gnádige Frau, 
mint a Vicczuska, akkor a major barcsi is szí¬ 
vesen silbakolna a fakköpönyek mellett szász 
esztendeikk. Auf mein Ehrenwort, meine Gná¬ 
dige. 

- Ujh, — borzongott végig'a5-hátamon a 
hideg, — most tüstént megkéri a kezemet. -
És mivel ily orvtámadásra, illetőleg orvkérésre 
még sohasem gondoltam, s erről az eshetőség¬ 

ről egyáltalában nem is beszéltünk az édes 
anyámmal sem, s így első rémületemben úgy¬ 
szólván még abban sem voltam bizonyos, váj¬ 
jon a jövőm biztosítása érdekében az anyás 
nem talál-e valami könnyelmű Ígéretet tenni 
a jómódú öreg úrnak: elszántan, hogy ment¬ 
sem, a mi még menthető, átcsaptam a nap¬ 
ernyőm nyelét a bal válláráról a jobb vállárára, 
s bal tenyeremet ugyanekkor az arczomhoz 
kapva, magamból kikelt ábrázattal nyöszö¬ 
rögtem: 

— Mama, mama, siessünk haza, borzasztón 
fáj a fogam! 

Ez a vészkiáltás hatott. Kramolin lovagnak 
elnémult a ránczos, csupasz, töpödt-szőlő ajkán 
a szó, anyám pedig, miután az első pillanatban 
megszeppenve pillantott reám, egyszeriben át¬ 
látott a szitán, s jóakaró, de hűvös mosolylyal 
nyújtotta kezét a szerelmes subáknak: 

— Megbocsásson, édes őrnagy, hanem sze¬ 
gény Viczának a foga fáj, s nagyon kell siet¬ 
nünk, hogy borogatást tehessünk az arczára. 

- Mein compliment, — csapta össze táncz-
iskolásan a bokáját az öreg, — adieu Viczuska, 
Kramolin major báccsi jopulást kifán. És lekö-
szelepp majt páttor lesz a faköppönyeket. . . 

- Majd máskor, édes őrnagy . . . legköze¬ 
lebb ! -- vágott a szavába anyám. 

- És Kramolin major báccsi akorr majt 
szép pokkrétával fokk gyüni Vicczuskának, -
erőlködött még egyszer az öreg, csakhogy most 
már én is résen voltam, és sietve dugtam a 
markába a kezemet: 

- Isten vele, őrnagy úr. Igazán borzasztón 
fáj a fogam, — s ill' a berek, nádak erek, úgy 
elszeleltünk anyussal a veszedelmes tánczmes-
ter elől, hogy szegény bácsi leesett állal bámul¬ 
hatott utánunk. 

Otthon, mialatt elköltöttük a rendes kis ven¬ 
déglőnkből felküldött ebédet (sajnos, én még 
nem értettem a főzéshez, s így valahányszor 
a mama délelőtt volt hivatalban, a korcsmai 
szakácsművészet remekeiből táplálkoztunk), iz¬ 
galmas haditanács fejlődött ki kettőnk között. 

— Hát félsz Kramolin bácsitól? — kérdezte 
anyám. 

- Félek, — feleltem én, nagy buzgalommal 
halászván ki a borjúpörkölt levéből egy parányi 
húsdarabot. 

- Pedig jó dolgod lenne . . . 
- Jujj! 

- No, Isten ments, hogy rá akarnálak be¬ 
szélni. Talán már van valakid? 

— Még nincs! 
Anyám elnevette magát. Édes, jó lélek. Meg¬ 

fenyegetett az ujjával, mialatt a bal kezében 
úgy lebegett a sok tisztogató dörzsöléstől kes-
kenyre kopott pengéjű kés a levegőben, mint 
valami tekintélyes kis tanítói vonalzó: 

Auguszta főherczegnö távozik Warchalovsky hangárjából a felszállás után. 
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— No-no, Vicza! Alighanem kutya van a 

kertben! 
Én (majd hogy a torkomon nem akacít a 

galuska) szivemre szorítottam a tenyeremet: 
- Isten bizony, anyuskám, nincs semmiféle 

kutya a kertben! De ha lesz, — ezt igen el¬ 
szántan mondtam, — akkor sem hatvan esz¬ 
tendős lesz, mint Kramolin bácsi. 

Tányért váltottam. 
- E szerint, Viczuskám, — szólalt meg ha¬ 

tározott hangon a mama, a mikor hozzáláttunk 
a palacsintához, — az őrnagyot ki fogjuk ko¬ 
sarazni. Ha majd bekopogtat a szép «pokk-
rótával», megmondjuk neki, hogy: 

- Fel is út, le is út, Herr von Major. 
Ijedtemben villa nélkül kaptam a palacsinta 

után. 
- Anyuskám, azt nem lehet! 
- Már miért ne lehetne? 
- Mert. . . mert. . . Kramolin bácsi olyan 

j óravaló, kedves öreg úr, és . . . 
Anyám, a ki ép akkor emelte a szájához a 

vizespoharat, belenevetett a vizbe, a mi tompán 
és nagyon furcsán hangzott: 

— Hühü . . . 
A többit már pohár nélkül folytatta: 
— Úgy látszik, mégis hozzá akarsz menni, 

kis tacskóné! 
- Oh, nem ! Csak szégyenlem kikosarazni. 

Ilyen öreg urat! 
— Hát akkor mit akarsz tenni? 

- Anyuskám, - - feleltem lesütött szem¬ 
mel, — én legjobban szeretnék eltűnni Kramo¬ 
lin bácsi előL Istenem, olyan kényes nekem ez 
a dolog. Hogy nézzek a szeme közé, ha talál¬ 
kozom vele az utczán, a mikor kiadjuk az 
útját ? 

Az édes összehúzta piczit a szép, ives, fe¬ 
kete szemöldökét. 

- Tudod mit, Vicza ? — szólt némi gondol¬ 
kozás után. — Elküldelek kicsit nyaralni Til-
dáékhoz. Úgyis hivtak. 

- Tildáékhoz ? — vetettem föl a fejemet. — 
Borbátvizre ? 

— Oda. Aztán azalatt majd kiverlek vala¬ 
hogy Kramolin bácsinak a fejéből. 

— De anyuskám, egyedül menjek ? Te nél¬ 
küled? 

— Hát persze, tacskóné. Tudod, hogy én 
most nem kaphatok szabadságot. No, egy na¬ 
pot, hogy elkísérjelek, mindenesetre. Holnap 
úgyis szabadnapos vagyok, hát hozzácsaklizom 
még a csütörtököt, és akár ma este indulha¬ 
tunk a személyvonaton. 

Tildáék, már mint Pereszlényi Tilda, meg a 
húga, Hilda, másodágbeli unokatestvéreim vol¬ 
tak, s már úgyis tél óta folyton nyaggattak a 
leveleikben, hogy menjek el nyáron a borbát-
vizi új birtokukra. Egészen új, mert eddig még 
sohasem volt birtokuk. Hát, gondoltam, igaz, 
hogy kissé kellemetlen modorú lányok, de Is¬ 
ten neki fakereszt, a válságos helyzetre való 
tekintetből elfogadom a mama önfeláldozó 
ajánlatát Sebtében összecsomagoltam a kis 
czókmókomat, táviratot menesztettünk Gábris 
bácsiékhoz, és anyuskám védőszárnyai alatt 
csakugyan még aznap este elutaztam Borbát¬ 
vizre. 

(Folytatása következik.) 

FINÁLÉ. 
Csak a forma kedvóért ^említem a Vígszín¬ 

ház utolsó bemutatóját, Ámor, a pénzügynök 
cziműt, mert nem irok róla. Nem pruderiá-
ból, ámbár tisztességes társaságban, nők előtt, 
nem illik a darab tartalmát elmondani. A nők 
csak —• megnézik a darabot; az más. De el 
tudok képzelni darabokat, ismerek is, a me¬ 
lyek hasonlókép elmondhatatlanok, mégis mu¬ 
latságosak, sőt értékesek. Lásd analógiául az 
anekdotákat. A gauloiserie mind ilyen, bőven 
kiaknázván testünk gyengeségeit, viszontag¬ 
ságait, melyek legalább pillanatnyilag ráczá-
folnak büszkeségünkre, méltóságunkra, önhitt¬ 
ségünkre, szabadságra való igényeinkre; ez a 
czáfolat pedig nem illedelmes, nem szemérme-
tes, néha nem is erkölcsös, de sokszor nagyon 
mulatságos. Semmi emberi ne legyen idegen 
hozzánk; semmi emberi, de vannak dolgok, 
melyek elmondva nem emberiek, a természet¬ 
rajznak más osztályába tartoznak. Ilyenekben 
a. szerző magatartása döntő, melyet kiérezni 

a darabból. Ha ő mulat, mi is mulatunk; de 
ha csak egyszerűen spekulál a mi kíváncsi¬ 
ságunkra, érzékiségünkre, czinizmusunkra és 
az éretlenek tapasztalatlanságára, akkor — bo¬ 
csánat az erős szóért — undorodunk tőle. 
A Vigszinház nagyot botlott ezzel az előadás¬ 
sal, melyet hasonló stílusban játszottak is, 
nagyobbat, mint a rendőrkutyákkal. A leg-
mulatságosabb volt két úrnak a sorsa; ezek 
fürdőkádba kénytelenek bújni és vizesen mász¬ 
nak ki belőle. Nagy Endre mondotta egyszer 
a cabaretjában, egy finom, előkelő programm-
szám után, elmés kommentár gyanánt: No, 
ez talán kissé unalmas volt, de hát ha pikan¬ 
tériákat akarnak hallani, akkor ne ide jöjje¬ 
nek, hanem menjenek Forel vagy Else Jeru-
salem tudományos előadásaira. A Vigszinházat 
nem említette, kollegialitásból. Bezzeg a gim¬ 
nazisták tudják az utat a Vígszínházba. Ennek 
az ügynek pedig ez a neve: Művészi szabad¬ 
ság. Vigye az 

Nagy Endre cabaret-ja. Erről a lapok csak 
fizetett reklámot közölnek, mert ha egyebet 
közölnének, ezt is fizetett reklámnak tartanák. 
A cabaretba csak elmegy az ember, de nem 
szól róla. Ce sönt des choses qui se font, 
mais ne se disent pás. A nagy kőszinház, az 
más; ez a zászló pompásan takarja a csem¬ 
pészett árút. Jó, nem bánom, a cabaret csak 
cabaret, nem is akarom őket védeni, egyikben 
se voltam, kivéve a Nagy Endréét, de ezért 
lándzsát török, minthogy most úgyis zárva 
van, szeptemberig az én bűnömet rég elfelej¬ 
tették, tehát reklámról szó sincs. Nagy Endre 
elmés ember, művész ember, ízléses ember és 
rányomta ezt az ő bélyegét az ő kis szín¬ 
házára. Ez a szinházacska mindenekelőtt szin-
magyar, jobban mondva szin-budapesti. Min¬ 

dent honi forrásokból fedez, nem utánozza az 
idegent, nagy leleményességgel megteremtette 
a budapesti speczialitást, a budapesti kupiét, 
a budapesti dalt és budapesti elmésséget. 
A nap minden mozzanata ott visszhangot 
talál. Az irodalmi és politikai élet, a társa¬ 
dalom minden eseménye ott elmés kommen¬ 
tárban részesül. Ezekben maga Nagy Endre 
tűnik ki, a ki jeles színész is. Mert mind őt 
utánozzák, egyik sem jut közelébe. A hogy 
ott áll a függöny előtt, bejelentvén vagy el-
bucsúztatván egy műsorszámot, igen kedves, 
igen eredeti/ Félszegnek, félénknek látszik, 
mint a ki a szót keresi, mint a ki körülnéz¬ 
vén, mintegy segítséget kér a hallgatóktól; De 
méltóztassék őt a maga sorsára bízni, majd 
kivágja magát, sőt másokat vág meg. De 
semmi nagy indulat nincsen benne, mégis el¬ 
més. Nem gyűlöli'" áldozatait, csak mosolyog 
rajtuk, önhittség nélkül, csak mint a kinek 
józan, ép esze van és kevésbbé gyarló, mint 
a kiken nevet. Komoly is tud lenni. Az egyik 
előadás alkalmával Kiss József verseit szavai-
tattá, illetőleg énekeltette és előbb maga be¬ 
szélt a költészetről — a cabaretban. Szerettem 
volna, ha sok színházigazgató és professzor 
hallotta volna, mennyi finomsággal, szerény¬ 
séggel és természetességgel lopta be hallgatói 
leikébe, mi a költészet, mily fenséges ennek 
a hivatása, miért díszíti a maga programmját 
ezzel a számmal. Gyönyörű volt más alka¬ 
lommal Csokonai dalainak előadása, egész új 
módja az ábrázolásnak, élőkép, muzsika, köl¬ 
tészet, igen finoman érzett hangulat egy¬ 
ségébe olvasztva. Nem mondom, hogy minden 
szám ily finom, ízléses és elmés volt, mint 
az említettek. De egyik színésznője se vetkő¬ 
zött a közönség előtt, egyik se szaladt órákon 
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Szent László vitézeivel kergeti a kunokat, kiknek vezére az elrablóit leányt viszi nyergében. 

SZENT LÁSZLÓ ÉS A CSERHALMI ÜTKÖZET KÉP-CZIKLÜSA-A BÁNTORNYAI (TUBNISSAl) TEMPLOMBAN. 

át egy szál ingben a színpadon, melyet igen 
gyakran ijedten össze kellett fogni. A leg¬ 
merészebb Nagy Endre vállalkozásában az, 
hogy nemcsak a politikai szatírát kultiválja, 
az iránt mindig érzékünk volt, hanem az iro¬ 
dalmit és művészit is, a legteljesebb sikerrel. 
Nagy Endrében a főváros igen elmés élő 
viczczlapot teremtett magának, mely néha 
magasabb színvonalú, mint az Írottak. Nagy 
Endre ritka módon tud szeretetreméltó lenni, 
ámbár szókimondó. Nem vagyok nagyon jára¬ 
tos az egész műfajban, de kupiéit is oly sike¬ 
rűiteknek tartom, hogy nem tudok Budapesten 
népszerűbb dolgot ezeknél. Egy alkalommal, 
mikor oly darabról referáltam, mely cabaret-
szerű betétekkel van fölczifrázva, megígértem," 
hogy a cabaretröl külön szólok majd. íme, 
teljesítettem igéretemet. A cabaret a műfajo¬ 
kat a maga czéljaira értékesíti. Van benne 
mindenféle a vígjátékból, a vaudevilléből, a 
komikus operából és operettből, a hallétből, 
a pillanatnyi mulatság számára felhasználva, 
így szedik szét az épületet is és külön fel¬ 
használják kapuját porta triumphalisnak, az 
oszlopot győzelmi vagy egyéb jelnek, a kupo¬ 
láját sírboltnak, stb. A kabarét is ágról-ágra 
száll és mindenünnen hoz valami édességet, 
hol pikánsát, hol keserűt, hol gondtalanul 
kaczagtatót. Jelszava: N'appuyez pás. Semmi 
hangsúly semmin. -Ágról-ágra, pillanatról-pil-
lanatra. Egész nap dolgozunk, mérgelődünk 
és — nyelünk. Főleg nyelünk. Mert kimond¬ 
hatja meg az igazat embertársainak? Ekkor 
jő Nagy Endre és tud -igazat mondani az 
embereknek, karrikaturás igazat, de mégis 
csak igazat. Becsületemre mondom, igen jól 
esik; igen jól esett ez minden időben. De 
nem kell semmit nagyon komolyan venni. 
A következő szám már egészen más, komikus 
kupié, vagy nem egészen hithű anekdota, vagy 
paródia, vagy komoly, szép vers, vagy tréfás 
jelenet. Egyszerre csak észreveszszük, hogy el-
felejtettük ebben a légkörben, melyben min¬ 
den aktuális és csak úgy vibrál -a környezeti 
élet elektromos áramában, a nap bosszúságait, 
gondjait, izgalmait. Nem mondom, hogy ez 
nagyszabású művészet, de sokkal többet ér, 

mint a magát nagyszabásúnak hazudozó. Ilyen 
talentumokat -;csak a i nagyváros érlelhet és 
Budapest nagyvárosias'-és fejlett voltát semmi 
sem bizonyítja jobban, mint ennek a vállal¬ 
kozásnak a nagy sikere. Tudok helyeket, a 
hol igen jó társaság szokott összegyűlni és a 
hol meg sem értenék Nagy Endre finom dol¬ 
gait, nem hogy fizetnének értük. De ha buda¬ 
pesti művészetről van szó, mint igen sajátos, 
igen eredeti és igazán értékes, Nagy Endréé 
mindenesetre nagy méltánylással említendő. 
Ezt Budapest teremtette a maga képére, ebben 
gyönyörködni lehet. 

A színházaktól pedig most búcsút veszünk 
két hónapra. Jó évad volt általában, minden 
színház nagy sikerekre tekinthet vissza és ez 
a teher könnyűvé teszi'a továbbhaladást. Új 
tehetségek jelentek meg a színpadokon, Mó¬ 
ricz Zsigmond, Szomory* Dezső és mások és 
egy igen jelentékeny drámai alkotás, Molnár 
Ferencz «Liliom»-a, mely időnek előtte tűnt 
le ugyan a műsorról, de nem mindenkorra. 
Értékre nézve semmi sem vetekedhetik a le¬ 
folyt évadban ezzel a darabbal. Nagyon meg 
leszünk elégedve, ha a következő esztendő 
nem lesz szegényebb. De 'nem akarunk se 
hátra, se előre tekinteni. Jobb most pihenni 
és kedves olvasóinknak is nyugtot engedni. 
A műélvezetek rászorulnak ,a pauzákra, hogy 
mi, az élvezők, mi, az írók, mi, a játszók, mi 
valamennyien felfrissülhessünk és megújíthas¬ 
suk 'fogékonyságunkat. Azért a legjobb most: 
Néma csönd. 

Alexander Bernát. 

:SZENT LÁSZLÓ ÉS A CSERHALMI ÜTKÖZET 
KÖZÉPKORI KÉPÍRÁSUNKBAN. 

A katholikus egyház -június 27-ik napján 
ünnepli Szent Lászlót, de bizonyára gyakrab¬ 
ban emlékezett meg róla XIV. és XV. szá-
zadbeM népünk, a mint azt az újabban nap¬ 
fényre került középkori falfestmények bizonyít¬ 
ják. Tele volt irva képekkel a román és csúcs-
iveskori falusi templom fala, de a míg a bibliai 
ábrázolások mellett Szent Istvánnak meg Szent 

Imrének, épen csak hogy; a képeit festették 
meg (igaz, hogy egysorban az apostolokkal), a 
vitéz király tetteit egy egész képsor ábrázolta. 

Az északi falnak legfelső mezeje az, a hova 
a cserhalmi ütközetet festették, mert a közép¬ 
kori templomban minden képnek meg volt 
határozva a maga helye. Fali képeken pedig 
a szent király majd mindig hadakozva, baj-
vívásban ábrázoltatik, mint az elrablott leány 
kiszabadítója s a rabló kunok legyőzője. 
A szárnyasoltárok festői keskeny fatábláikon 
csak egyedül való képmását adják, de azok a 
mesterek, a kik valaha falusi templomok falait 
diszítették, bizonyára szaporán és olcsón: a 
mi primitivjeink csak a kunnal küzködő Szent 
Lászlót ismerik. 

Már pedig a táblafestők czéhe külföldet járt 
és külföldi, főkép német mestereket követő 
emberekből állott, de falképfestő mestereink 
nem mentek túl az ország határán és a mint 
képeik mutatják, nem is igen .vettek tudomást 
a kései góthika barokkos túlzásairól. Ezek fej¬ 
lesztették ki a cserhalmi ütközet ábrázolásának 
kóptipusát. 

Úgy véljük, hogy népünknek nagy gyönyö¬ 
rűsége telt e mozgalmas képek látásában, az 
ártatlan megszabadításában s a gonosz sereg 
pusztulásában. 

A cserhalmi ütközet 1070. évben ment végbe, 
a mikor Salamon király uralkodott s mellette 
László és Géza herczegek vitézkedtek. Az idő¬ 
ben a kunok (Pauler szerint a besenyők) Er¬ 
délybe törtek, majd átkelve a Meszeskapun 
elárasztották és kirabolták Szatmár és Szabolcs 
vármegyéket. A míg jól megrakodva a rablott 
holmival visszafelé iparkodtak, Dobokánál élé-
bük került a királyi hadsereg a herczegekkel 
és megsemmisítette a rabló csapatot. 

Ez a história, melyről csak jóval később a 
XIV. század közepén ad hírt Márk barát 
krónikája. De nem is ez ihlette meg közép¬ 
kori mestereinket, hanem az ütközet egy epi¬ 
zódja, az elrablott leány megszabadítása. Hogy 
kinek a leánya volt, nem tudni. Márk, a ki a 
dolgot barát szemérmetességgel restelkedve 
mondja el, tagadja, hogy a váradi püspök 
leánya lenne. A mikor a pogányság meg¬ 
futamodik, László herczeg, bár maga is meg¬ 
sebesült, az után a kun után ered, a ki a leányt 
viszi nyergében. A herczeg biztatására a leány 
lerántja a kunt a földre, s László is leszáll és 
birokra kel a rablóval; a párbajt a leány 
dönti el, a ki hátulról elrablója ikrájába .vág. 
Legyűrve a kunt, fejét veszik, s pedig igazi 
középkori felfogással olykép, hogy a leány 
nyakazza le a rablót. A képek mondják ezt 
el, nem Márk, és mutatják tovább, .mint pihen 
a szent a küzdelem után. Ez, a cselekvény 
magva benne van az összes eddig ismert kép¬ 
sorokban, de az elejét, meg a végét külöm-
bözőkép festették meg mestereink. 
' Sok ilyen képsort ismerünk Magyarország 

szerte, de a legtöbb a Székelyföldön került elő 
Huszka tanár buzgóságából. Úgy látszik, a 
székelység őrizte leghívebben a szent király em¬ 
lékét. Sok töredéken kívül három csaknem tel¬ 
jes sorozat került itt napfényre, az egyik Ge-
lenczén, a másik Fülén, (ez megsemmisült, 
mert a templomot lebontották) a harmadik 
Derzs-en, egy szász módra megerősített temp¬ 
lomban. 

Ez a derzs-i képsor azért érdekes, mert mes¬ 
tere azokat a bizánczi mestereket követte, a 
kiknek Erdélyben, Hunyadmegyében sok mun¬ 
kájuk maradt a XIV. és XV. századból, vagy 
talán épen a bizánczi művészet nevelése volt. 

A felvidéken eléggé teljes képsort találunk 
Szepesben Zsegrán és Vitfalván, Gömörben Rá¬ 
koson s Nyitrában Porubán. A legrégibbet azon¬ 
ban a főváros mellett, az ócsai ref. templom¬ 
ban fejtették ki; ez kevéssel készülhetett 1300 
után. 

Gelenczén Háromszékmegyében leglogikusabb 
a kezdet; a király trónszékén ül házában, előtte 
térdel egy férfi —talán a leány atyja, a váradi püs¬ 
pök, talán egy a népből — és segítségért esd. 
Vitfalván a Szepességen a kunnak gyermek¬ 
alakban elröppenő lelkét ördögök ragadják el, 
míg az ott maradt testet a hollók vájják. Az 
egésznek több helyen zárójelenete a koronázás, 
a mit külömbözőkép értelmeztek; Vitfalván 
angyalok hozzák a koronát, de Turnissán (Zalá¬ 
ban a Mura mellett) egész ünnepélyes templomi 
koronázást festett meg Aquila János mester. 
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Itt a szent király a rablóktól visszavett kin¬ 
csekből a 'váradi templomot építteti meg. 

Azon a bántornyai képen, a melyből illusztrá-1 

czióink néhányat hoznak, meglátszik, hogy a 
Stájer határról való mester készítette. Szent 
László borotvált képű német lovag, ugyanolyan 
a népe is, s csak a pogány kunok szakállasak. 
Ki is bővíti Aquila az eseményt másutt isme¬ 
retlen részletekkel, közbül nem feledkezik meg 
arról, hogy magát megörökítse a király kísére¬ 
tében a váradi templom építésének jelenetében. 
Az ő szakállas fejét ismerjük egyedül közép¬ 
kori mestereink között. Az itt közölt képeket 
azokról az eredeti nagyságú, gondos másola¬ 
tokról fényképeztük, melyeket gróf Zichy Ágost 
ajándékozott az elmúlt őszszel a Szépművészeti 
Múzeumnak. 

Aquila János igazán históriát csinált az 
eseményből, de mi vájjon elsősorban törté¬ 
nelminek tekintsük-e mindezt, a mit ezekben 
a kicsiny, 30—40 házas falvak templomaiban 
találunk?., Azt tartom nem. Falusi jobbágy¬ 
embernek história nem igen kell; a vallás, a 
legenda, meg az öröklött reá maradt mese 
eléggé kitöltik lelkét. 

Az a nézetem, ezek a képek mindannyian 
egy valaha széltiben ismert, félig egyházi, félig 
vitézi éneknek úgyszólván az illusztrácziói. 
Fel kell tennünk, hogy élt egykor falusi 
népünk között egy ilyen Szent Lászlóról szóló 
ének, a melyhez igen ragaszkodtak s a mely¬ 
nek megfestését szinte kierőszakolhatták. (A vá¬ 
rosi műveltebb papság nem engedte megfesteni, 
s városi templomban nincs is meg.) Csak ezzel 
a feltevéssel tudjuk megmagyarázni azt az 
állandóságot, a mi a képek elrendezésében, 
felfogásában megvan a Mura mellékétől a 
moldvai határig. 

Mikor keletkezhetett ez az ének? Azt tar¬ 
tom, hosszú időnek kellett elmúlni, a míg ki¬ 
alakult, kerekdeddé vált, ép úgy, mint a klasz-
szikai eposzoknál. Talán módosulásai is voltak, 
de az kétségtelen, hogy több nyelven énekel¬ 
ték, mert pl. Nyitra-Poruba tót volt a közép¬ 
korban is, és Turnissa vend. Egy hatalmas 
összefoglaló eszme nyilatkozik meg a szent 
király tetteinek képpel és énekléssel való tisz¬ 
teletében : a közös nemzeti hős önfeláldozá¬ 
sának, bátorságának és szentségének megbecsü¬ 
lése. Az ő lovagiasságát és istenfélelmét áb¬ 
rázolva és énekelve, a magyar királynak, mind¬ 
nyájuk királyának lelki nagyságát énekelték 
a Szepességen, a Mura mellett, sőt a szebeni 
szászok nagy templomában is, a hol álló képe 
ma is megvan. 

Gróh István. 

A KOPÓ-PARTON. 
Elbeszélés. — Irta Szűts Dezső. 

A tiszttartóné Dudással, az achátszinű kopó-
val játszott. Apró papucsait dobálta az ablak 
felé, a melyek koppanva estek le. Dudás hasra-
fekve, sárga szemeit kimeresztve, izgatottan 
leste, mikor repül ki a papucs az asszony 

l 

Szent László a visszavett kincsekből telepítteti a nagyváradi egyházat. A király mellett álló szakállas 
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kezéből. Néha meg-meglódúlt, egyet ugrott s 
szégyenkezve kullogott vissza a sarokba. Az 
asszony becsapta s hirtelen kiröpítette a papu¬ 
csot. Dudás mérgesen ugrott utána, emelt fej¬ 
jel, fürge lépésekkel vitte vissza úrnőjének. 
A játék sokáig tartott s Dudás izgatottan 
szaladgált ide-oda a szobában. Az asszony 
nagyokat nevetett, mikor Dudás felsült s hiába 
ugrált. Egyszerre abbahagyta a játékot. 

- Jön az uram, — szólt a kutyának, 
most feküdj le Dudás s légy csendesen, tudod, 
hogy tilos ez a játék, elront téged s nem visz¬ 
nek vadászni. Ne szagolgasd a papucsot, hanem 
kussolj, mert mind a ketten kikapunk. 

A kutya megállt s szemeit rámeresztve figyelt 
az asszonyra, ki hallgatózott. Lépések zaja hang¬ 
zott az ablak alatt, de lassan továbbhaladt a 
késői járókelő. Az asszony összeráczolta hom¬ 
lokát s tűnődni kezdett. 

— Bég itthon kellene lenni és nem jön. 
Napok óta így megy. A mikor kérdem, hogy 
hol marad olyan soká, azt mondja: Egy dú-
vadat nyomozok. A kutyát nem viszi magával. 
Furcsa. Dúvad nyáron. Biztosan tolvajt akar 
fogni. Mikor az ispánt kérdeztem, ez mosoly¬ 
gott. Dudás, mit keres a gazdád ? Mit keres ? 
Hol jár? 

A kutya kitátotta a száját s nagyot ásított, 
aztán a sarokba vonult, összekuporodott s 
nagyokat pislogott. Az asszony ránézett s hir¬ 
telen felderült az előbb gondterhes arcza. 

- Dudás - kiáltott vidáman, - most 
mutasd meg, mit tudsz. 

Hamarosan felöltözött, kendőt tett fejére, 
kisietett. Hosszúszárú posztócsizmát hozott be 
s odatartotta a kutya orra elé s megszagol-
tatta vele. 

A cserhalmi ütközet. Nyilas harcz folyik, Szent László pajzsán az ország czimerével lovasai közt áll 
rohamra készen. 

SZENT LÁSZLÓ ÉS A CSERHALMI ÜTKÖZET KÉP-CZ1KLÜSA A BÁNTOBNYAI (TÜRNISSAI) TEMPLOMBAN. 

- Dudás, zueh, zuch, előre! 
A kutya idegesen körülszaglászta a csizmát, 

örvendezve csóválta a farkát, s az ajtóhoz 
szaladt. Az asszony követte s egy pillanat 
múlva kint voltak a csillagfónyes éjszakában. 
Dudás szaglászva iramodott a kerten keresztül 
a gazdasági épületek felé. Az asszony útközben 
letört egy piros rózsát s hajába tűzte. 

- Hogy meg lesz lepetve, - - mondta ma¬ 
gában, örülve a csínynek, - - ha megérkezik 
a Dudás és utána én. Talán haragudni fog, 
de én kibékítem. Nem szabad én előttem el¬ 
titkolni semmit. Megmutatom neki, hogy én 
megtudom, ha akarom, mit csinál. 0 is ne¬ 
vetni fog rajta, hogy milyen leleményes va¬ 
gyok. A saját kutyájával kutatom ki, hol van. 

Nevetett ezen a gondolaton s óvatosan lé¬ 
pett be a major udvarára, a hol a cselédek 
már várták. A kutya érkezésére talpra ugrot¬ 
tak s tiszteletteljesen süvegeitek meg az asz-
s/onyt. 

- Volt itt az uram ? — kérdezte az egyiktől. 
- Igenis, etetéskor volt itt a tiszttartó úr. 
- Elment? 
- El. 

Dudás össze-vissza szaladgált az udvaron, 
be az istállókba, ki az udvarra, onnan a zabos 
kamarákhoz, majd a kocsiszínbe, a szecska¬ 
vágókhoz, az itatóhoz, mig végre a disznóólak 
felé eltűnt, s hirtelen felbukkant nyúlánk fe¬ 
kete alakja a patakon átvezető hidon s kivá¬ 
gott a rétre. Az asszony követte. 

A domb alatt, meg a major felett vonult 
el, a faluba vezető útra tért s nemsokára a 
rét millió virágának illata lebegte körül az 
asszony siető alakját. A frissen kaszált széna 
és lóhere szaga vegyült ott össze a távoli 
erdőből áramló fenyő tiszta illatával, s míg 
az asszony kábultan ment a keskeny ösvényen, 
Dudás egy-egy egeret riasztott vissza a krumpli¬ 
földek közé. Majd czikk-czakkosan beszalad¬ 
gálta a rétet s idegesen futkosott ide-oda. 

- Mi lelt, Dudás ? - - kérdezte az asszony 
csodálkozva. — Megbolondultál? Jó nyomon 
vagy? Hol a gazdád? 

A kutya még gyorsabban siklott tova a 
füvek között s el-eltűnt az asszony elől, a ki 
szólongatni kezdte. 

- Dudás, Dudás, mi lesz veled? Hát nem 
ismered a gazdád nyomát? Hát elromlottal 
volna? 

Dudás szükölt, vinynyogott, de egy ideig 
még a füves réten szaladgált, mig végre a 
malom alatt visszatért az ösvényre. Az asz-
szony gondolkozni kezdett. 

- Mintha az uram a réten jött volna B 
virágot gyűjtött volna. Éjjel. Különös. Miért? 
Kinek? Ej ej, bizonyosan tévedt a kutya. Mai-
romlik a sok apportirozástól. 

Távoli hangokat hallott, beszélgettek a falur 
bán. Dudás most a patak partjára osont le s 
a házak alatt iramodott izgatottan. Az asszony 
alig bírta követni. Meg-megbotlott a kövekben, 
csatakos lett a lába a burjántól s szivére bal¬ 
sejtelem telepedett. A kutya megállóit egy 
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liczium-kerítés előtt B bevárta az asszonyt, a 
ki aggodalmasan kérdezte: 

- Mi az, Dudás ? Elvesztetted a nyomot ? 
Úgy-e ? Menjünk vissza. 

A kutya befúrta orrát a bokorba s fájdalmas 
nyöszörgések között átnyomúlt a kerítésen. Az 
asszony egy pillanatig.- habozott. 

Lássuk, • szólt elszántan, hova 
vezet? Most már tudnom kell, ki csal meg: 
a kutya, vagy az uram. Biztosan a Dudás. 

Széjjelnyomta a sűrű ágakat s belépett a 
kertbe. A kukoricza selyme kezeit simogatta 
lágyan, mintha kérlelte volna: 

- Ne menj tovább. 
A paszuly indája átfogta bokáit. 
— Álljatok meg, kis lábak, rósz helyen jár¬ 

tok, ne vigyétek gazdátokat veszedelembe. 
A rózsák útját állták s széttépéssel fenye¬ 

gették könnyű ruháját s intették: 
- Fordulj vissza, hűvös az éjszaka, meg¬ 

fázik a lelked, véres lesz a szived a fájdalom 
tüskéitől. 

A fák ágai belekapaszkodtak hajába s a 
levelek homlokát verdestek: 

— Hunyd be szemeidet, s menj vissza, ne 
láss, ne hallj, mert könnyes lesz a szemed s a 
kétségbeesés súgja füledbe szomorú nótáit. 

S a szellő csöndesen simogatta feszülő ha¬ 
lántékát. 

— Szegény asszony! Minek jöttél ide. 
Feje zúgott, szive sebesen vert, arcza forró 

lett. Hiába állott eléje a bazsarózsa, töviseit 
hiába akasztotta ruhájába a törperózsa, hiába 
húzták a felfutók, indák, ment vakon előre, 
egy ablakhoz, a melynek fénye halványan 
szűrődött be a sötét éjszakába s benézett. 

Dudás már az udvaron volt s az ajtót ka¬ 
parta vihogva. Az ajtó kinyilt s Dudás bero¬ 
hant a szobába, mint a fagyasztó éj szaki fer-
geteg. Eávetette magát gazdájára és csaholva, 
diadalmasan üdvözölte, mintha mondta volna 
a divánon ülő leánynak: 

- Látod, ilyen kutya vagyok én! Feltalá¬ 
lom a gazdámat, ha nálad is van! Én előlem 
nem bújhat el. Nekem van a legjobb orrom. 

Ilyesfélét csaholhatott örömében Dudás, a 
kit váratlan meglepetés ért. A mint bevégezte 
üdvözlését s lecsillapodva, ragyogó sárga sze¬ 
meit gazdájára függesztette, várva az elisme¬ 
rést, hogy gazdáját fellelte, ez irtózatos dü¬ 
hében megragadta a nyakán levő szijat s bot¬ 
ját előkapva, verni kezdte Dudást. A kutya 
első pillanatban némán tűrte az ütéseket, majd 
szükölni, vonitani kezdett oly rémesen, hogy 
kihallatszott a szobából fájdalmas hangja. 
A leány megrémülve kérte a tiszttartót: 

- Az istenért, hiszen mindenki idejön erre 
a zajra. Hagyja abba, ereszsze ki! 

A férfi még egy párat ütött rá s kidobta 
az udvarra Dudást s becsapta az ajtót. Csend 
lett, csak a kutya siralmas s távolodó nyö-
szörgése hallatszott egyideig. 

Dudás bevánszorgott a kertbe s lefeküdt a 
nedves fűre. Nyalogatta sebeit s morgott, viny-
nyogott, majd esetlenül sántikálva, az ablak 
alá húzódott. 

Ott már nem talált senkit. Megszagolta a 
nyomot, feltartotta fejét s hallgatózott. Belül¬ 
ről fojtott beszélgetést hallott. 

- Ha hazamegyek, — szólt a férfi, — agyon¬ 
lövöm a Dudást. Agyon én azt a dögöt. Még 
ide mer jönni utánam. Meg csak ez kell. Hogy 
ereszthette ki a feleségem? Még jó, hogy nem 
jött utána. Biztosan kiszökött. Na, de csak 
menjek haza. Agyonlövöm. Azt mondom, hogy 
megharapta egy veszett kutya. 

Dudás hallotta a nevét emlegetni s megér¬ 
tette a gazdája hangjából, hogy mi vár rá 
hűségéért s okosságáért. A jutalom egy részét 
már megkapta. Hirtelen szimatolni kezdett, 
erőt vett rajta kopó természete. Megszagolta 
még egyszer az asszony nyomát s utána eredt. 
Ravasz kutya volt Dudás, arra számított, hogy 
az asszony megvédi, hiszen az hozta bele a 
csávába, hát most segítsen. Ilyesféle motosz¬ 
kálhatott Dudás fejében, senki se ismeri, hogy 
min töri a fejét egy ilyen okos, tanult kutya. 
Nagy örömmel eredt utána az asszonynak azon 
az úton, a melyen jött. Nagy ívben ugrott 
keresztül a kerítésen s vidáman ügetett le a 
patakhoz a friss nyomon, a mely a partig 
vezetett s ott megszűnt. 

Dudás megállt a parton, majd körülszima-
tolta a környéket s visszatért oda, a hol egy 

PAUL VERLAINE ARCZKÉPE ; CARRIÉRE FESTMÉNYE. 

kis czipő utolsó bemélyedésében vonaglott va¬ 
lami féreg. Felemelte fejét s kérdezve nézett 
a patak habjaiba. 

Az éjszaka sötéten hallgatott s a patak vi¬ 
dáman csevegett. Dudás sose tanulta a habok 
nyelvét, de megértette, hogy most mindennek 
vége s ez volt az utolsó hőstette. 

VERLAINE ÉS CARRIÉRE. 
Korának legkeresztyénebb festője, Eugéne 

Carriére, megfestette kortársának, a legkeresz¬ 
tyénebb poétának, Paul Verlaine-nak az arcz-
képét. Ez a hires Verlain-kép Jean Dolent 
tulajdona lett és maradt sokáig, de most meg¬ 
vásárolta a Luxembourg-múzeum számára a 
franczia állam. Carriére, a mikor Verlaine 
képmását megcsinálta, már glóriát festhetett 
ecsetjével a Verlaine-re dobott sárból a beteg 
költő Krisztus-feje köré. És most, íme, feled-
vek a gyalázatok s Carriére a hivatalos örökké¬ 
valóság biztos szállását is megszerezte az ül¬ 
dözött, szállástalan nagy költőnek. 

Csak kortársak voltak ők, Carriére és Ver¬ 
laine, nem barátok s nem testvérek a művé¬ 
szetben, nem egymást egyformán látni tudó 
valakik. 

Carriére minden volt, a mi gyarló, mai 
ember egyszerre lehet: filozófus, költő, mu¬ 
zsikus, szocziológus, piktor, szobrász, ipar¬ 
művész, humanista és ember. Jó, szomorú, hivő 
és rajongó ember mindenek fölött, a milye¬ 
nekről az ábrándos Svedenborg álmodhatott. 

Paul Verlaine, a muzsikás álmok áléit, má¬ 
moros, önkínjaitól összetörött költője már 
csak a múltban élt és az alkohol-vetítetté 
jövőben. «A sajnált, az utált múlt s az isme¬ 
retlen, félelmes jövő között feszíttetett meg»,— 
Írja egyik biográfusa. S csakugyan olyan volt 
már Verlaine élete vége felé, mint egy ke¬ 
resztre feszített, a ki már lehunyta szemét s 
zokogni is csak befelé zokog. És mégis talál¬ 
kozniuk kellett és mégis olyan természetes, 
hogy a Maternité, az Anyaság fanatikus fes¬ 
tője megtalálta, meglátta Verlaine-t. 

Eugéne Carriére az anyaságot hirdette leg-
istenibbnek a földön s az volt a hite, hogy a 
költők is anyák, terhesei és megátkozott ál-
dottjai a jövőnek. 

Paris másik széléről, valamelyik kórházból 
csalták ki a barátai néhány órára szegény 
Léliant. Szegény, bélyeges, kóborló, beteg Lé¬ 
liant, polgári és poétái nevén Paul Verlaine-t, 
a ki kórházból-kórházba költözött ez időben. 
Nehéz dolog volt, egy pillanatig nem ült nyu¬ 
godtan Carriére előtt, fölkelt, járkált az ate-
lierben, beszélt, vitatkozott, esufolódott han¬ 
gosan. Barátai biztatták, hevítették, nógatták, 
uszították, hogy mindent-mindent el tudjon 
árulni e pár óra alatt az arcza. így készült 
el a XlX-ik századnak egyik legemberibb 
portraitja, a hires Verlaine-kép, Carriére egyik 
legszerelmesebb műve. Különös olaj-festmény 
Carriére eredeti Verlaine-képe, melynél talán 
csak Carriére Krisztusa fájdalmasabb, jellem-

zőbb, több. Még azok is, a kik szigorú kriti¬ 
kusai Carriére-nek, ez előtt a kép előtt meg¬ 
hódolnak, mert ez a kép maga is teljesen 
művészi hódolat. A magyar publikum úgy¬ 
szólván csak egy hitvány reprodukczióját is¬ 
merte eddig ennek a nagyszerű és megrendí-
tően lélekbe-látó képnek. Még néhány litográfia 
adhatna némi képet' e képről, azok, a melyek 
magának Carriére-nek gondos ellenőrzésével 
készültek. 

* 
«De Profundisn: 1896 január nyolczadik 

napján, ötvenkét esztendős korában halt meg 
Paul Verlaine, a francziák boldogtalan, nagy 
poétája. Tiz év multán, 1906-ban temették el 
Eugéne Carriére-t, a ki több volt, mint pik¬ 
tor : szép, fölséges, gazdag életű művész-bölcs. 
Szinte fáj a Carriére egyensúlyozott, munkás, 
hívőén szomorú, de mégis víg életére gon¬ 
dolnunk Verlaine mellett. 

A. Verlaine élete: egy föláldozott ember 
élete, a kinek kálváriája száz idegen okot és 
titkot rejteget. Metzben született, mely ma 
már ;német föld, az apja katonatiszt s már 
hajló korú ember. 0 korán érett, korán szo¬ 
morú, korán poéta, az édes anyja érzelmes, 
jó asszony. S életébe, mely tisztes, polgári 
életnek, vagy legföljebb úri, szolid költői élet¬ 
nek vágyódik és indul, folytonosan belecsap-
dosnak a mennykövek. Paris városának kis-
hivatalnokáról minden ok nélkül, csak, mert 
gyönge akaratú volt, azt hiszik, hogy vesze¬ 
delmes forradalmár. Mert a Commune idején 
ő ott maradt Parisban, régi kávéházaiban és 
a versirásnál. Mikor Belgiumban nemsokára 
egy utczai csöndháborításért pár éves bör¬ 
tönre ítélték, a forradalmár-hire csinálta ezt; 
különben is ez az egykori jó diák, ez a hiva¬ 
talba vágyó, hamar nősülő ember, csak a 
különös végzet által lett azzá, a mi lett. Mi¬ 
kor látta, hogy kegyetlenül tréfálkozik életé¬ 
vel az élet, lappangó, örökölt temperamen¬ 
tuma kitört. A Verlaine életében a legtragiku¬ 
sabb, hogy ő végül elvadítva arra törekedett, 
hogy minden roszat elhigyjenek róla. Szeren¬ 
csétlen házassága, a német-franczia háború 
idején játszott szerepe s belső, rejtelmes meg-
hasonlása voltak az első legnagyobb csapá¬ 
sok Egy ember, egy alapjában könnyes, lágy, 
versiró férfiú, a kinek még az sem adatik 
meg, hogy egyetlen gyermekét, fiát életében 
lássa. Azután jön egy exczentrikus, furcsa 
poéta-gyermek, egy bolond, zseniális suhancz, 
a ki végzete lesz. Eimbaud ez, a kivel Lon¬ 
donba utazgat s a ki miatt a kegyetlen belga 
törvényszék olyan rettenetesen bánik el Ver-
laine-nel. Már előbb hozzászokik az alkohol¬ 
hoz, a feledtetőhöz, jelen-pótlóhoz s jövő¬ 
igérőhöz és ezután az alkohol veszi át Ver¬ 
laine sorsának intézését. Menekülni akar a 
sors elől, olykor előkelő társaságokba hivatja 
meg magát, máskor a munkában akar elme¬ 
rülni s szomiúságot oltani. Kolostorba megy, 
tanárkodik, föl-fölcsap földmívelőnek, sőt egy 
időben komolyan hirbe tudja hozni magát, 
mint az Akadémia halhatatlan-jelöltjét. De 
örökségét elfogyasztja ez az ingadozó, nagyon 
változó élet s végül Verlaine mámorosán össze¬ 
tűz öreg, jó édes anyjával is. Ekkor jön a 
második börtönbüntetés, azután a betegség, a 
kórházak, a részeg, csatangoló remeteség. 
Végre megéri azt, hogy az italt se bírja s 
körülötte már csak züllött rajongók, ügyes 
számítók s rósz nők maradnak. 

Ez mind igaz, de a többi, a mi Verlainfe-
ről hírre kapott, gálád, utálatos rágalom. Bol¬ 
dogtalan, másokért szenvedő,. Istennel meg-
békült, mégis tiszta ember, nagy poéta volt: 
ez az igaz. 

* 
Eugéne Carriére-nek nincs élettörténete: 

elálmodta, elfilozofálta s ezernyi vászonba föl¬ 
dolgozta az életét. Modern evangélista volt, 
imádta ezt a nők által újhodó és újra újhodó 
emberiséget, az életet, az egész világot. Sze¬ 
retett mindent, mindenkit, szerette a maga 
szomorúságát, talán ezt szerette legjobban — 
az Anyaságon kívül. 

Mondják, hogy akarattal roszul rajzolt, hogy 
monoton volt s mindig egy gondolaton vagy 
érzésen nyargalt. De mondják mások, sokan, 
azt is, hogy nagysága nagyobb, mint a zené¬ 
ben a Wagneré s csak még ezután érti meg 
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a világ, ki volt Carriére ? Bizonyos, hogy nagy 
művész volt, kívánatosán példás életű ember 
és keresztyén, szabad keresztyén, miként Ver¬ 
laine. És itt találkoznak ők ketten: a keresz-
tyénségben, a krisztusiasságban, életüknek alt¬ 
ruizmusában. Verlaine nyomorultul, de gene-
rácziókért és Istentől megszentelt szívvel halt 
meg, Carriére gondolattal a vászonnal ugyan¬ 
így apostolkodott. Csodálatosan megnyugtató, 
hogy ők mégis észrevették egymást s hogy a 
Yerlaine-portrait beszélni fog sokáig és száz¬ 
ezreknek arról, hogy az élet összehozza az 
egymáshoz illőket s hogy az az élet az érde¬ 
mes élet, mely a leendő életeket munkáltü. 

Ady Endre. 

Dr. Návay-Szabó Sándor, az új közoktatási államtítkár. 

a keleti származású Thorun Taddeust, a kong-
regáczió szemináriumának rektorát, kinek azon¬ 
ban előre haladott koránál fogva-már ekkor 
nem volt kilátása arra, hogy az elnyert mél¬ 
tóságot sokáig viselhesse. 

A legújabb választás aztán, mely pár hónap 
előtt ment végbe, azzal az eredménynyel járt, 
hogy a kongregáczió tagjai a szamosujvári 
születésű és erzsébetvárosi illetőségű Govrik 
l. Gergely mechitárista atyát tették meg a 
rend fejévé. Magyar szempontból annál figye¬ 
lemreméltóbb ez a tény, mert rövid időn belül 
immár harmadizben történik, hogy az érseki 
méltósággal egybekötött föapáti tisztségnek 
magyarországi születésű és magyar származású 
örményember a viselője. Govrik J. Gergely is, 
mint magyar állampolgár nyerte el a díszes 
méltóságot. Alig huszonöt év előtt halt meg a 
szamosujvári születésű Esztegár Vártán főapát 
és sellimbriai érsek s ezúttal ismét szamos¬ 
ujvári papot állítottak a bécsi szerzet élére. 
Govrik J. Gergely hetven év körüli ember, 

Karácsony Lajos, az i'ij honvédelmi államtitkár. 

A BÉCSI MECHITÁRISTÁK 
ÚJ FŐNÖKE. 

Az elmúlt év nyarán került betöltésre a 
Thorun Taddeus bécsi mechitárista főapát 
lemondásával megüresedett kormányzói állás 
a .bécsi örmény kongregáczióban. A lelépett 
főapátot 1903 márczius havában választották 
meg a szerzet tagjai hat évre s kevés hija 
volt akkor is, hogy a nagy tekintélyű szerzet 
élére magyar papot nem állítottak. Biztosra 
vette ugyanis mindenki, hogy Duha Dávid 
újvidéki plébánost fogják megválasztani, mert 
a kormányzói állás betöltéséig a helyettesítés¬ 
sel járó teendőket is reá bízták s a rend tag¬ 
jai között kiváló képzettsége folytán nagy te¬ 
kintélynek örvendett. Duha Dávid azonban nem 
volt hajlandó megválni jelenlegi hivatásától, 
hol már évek óta teljesíti legnagyobb megelé-

• gedésre kötelességeit s így választották meg 

Govrik J. Gergely, a bécsi mechitáristák új főnöke. 

Mihály, Duha Dávid és Csiky Mihály, mind 
a hárman magyar emberek. 

Govrik L Gergely a nyár óta föapáti tiszt¬ 
ségben vezette a bécsi kongregáczió ügyeit, 
nemrégiben aztán X. Pius az érseki méltóság¬ 
gal is kitüntette. Pár hónap előtt érkezett Bécsbe 
Granito Piquatteli di Belmonte Januarís pá¬ 
pai nuncius útján a kinevezés, melyet a uun-
cius nyomban közölt Govrikkal, kit a X. Pius 
legmagasabb kitüntetése alapján e hó 12-ikén 
avattak fel nir.ibiszi érsekké. Ez alkalomból a 
magyarországi és erdélyi örmény s/rrtartású 
egyházmegyék küldöttségileg képviseltették ma¬ 
gukat az ünnepélyen. 

Báró Varesanin tábornagy. 

a ki irodalmi téren is tevékeny munkásságot 
fejtett ki. 1886-ban ő és Szongott Kristóf in¬ 
dították meg SzamQSUJvárott az első magyar 
nyelvű armenisztikai tudományos folyóiratot, az 
Armenid-t, melybe számos dolgozatot irt. Meg¬ 
írta ezenkívül örmény nyelven Szamosujvár 
és Erzsébetváros monográfiáját, továbbá a 
magyarországi örménység történetét. Irt to¬ 
vábbá egy magyar-örmény grammatikát és szó¬ 
tárt, melyek kéziratban vannak. Munkatársa 
volt éveken át a bécsi Hantesz czimű tudo¬ 
mányos lapnak, több keleti örmény szak¬ 
folyóiratnak. Életrajza adatai következők: Gov¬ 
rik I. Gergely született 1840-ben Szamosujvá-
rott és az ottani algimnázium elvégzése után 
a bécsi mechitárista szerzetbe lépett, honnan, 
mint felszentelt pap került vissza a nyolczvanas 
években Szamosujvárra. Egyideig mint lelkész, 
majd az ottani Lukácsi-árvaház igazgatója és 
mint gimnáziumi tanár működött, miközben 
az örmény nyelvet is tanította. Mintegy tizenöt 
év előtt Erzsébetvárosra helyeztette magát, 
hol az erzsébetvárosi egyházmegye lelkészi 
teendőit végezte. Itt érte az a megtiszteltetés, 
hogy bécsi rendtársai tudományos érdemei elis¬ 
merése fejében vezetőjükké választották. Magyar¬ 
országon, illetőleg Erdélyben Govrik megvá¬ 
lasztásával a bécsi kongregácziónak már csak 
három tagja működik, nevezetesen: Turcsa G. 

Tolnav Lajos, kit a király most nevezett ki való¬ 
ságos belső titkos tanácsosnak. 

Pulszky Garibaldi, a kassa-oderbergi vasút új 
vezérigazgatója. 

A KIRÁLY TÜZKERESZTSÉGE. 
— Santa Luciánál 1848 május 6-án. — 

Merengő érzéssel fordulhatott a múltba Fe-
rencz József király e napon. Május 8-ika a 
sánta luciai ütközet s az ő tűzkeresztségének 
napja. Alig tizennyolcz éves gyermek volt, 
midőn részt vett e csatában, s dicsőségesen 
vett részt, mert golyó is érte s a lábánál 
csapott le egy ágyúgolyó. 

Április 11-ike, az 1848-iki törvények szen¬ 
tesítése után határozta el az udvar, hogy 
Ferencz József főherczeget, a trón váromá¬ 
nyosát, elvonja a politika eseményeitől s az 
olaszországi csatatérre küldi, Radetzky tábo¬ 
rába. Ferencz József főherczeg az udvar véle¬ 
kedése szerint máris fölösleges módon vett 
részt azokban az eseményekben, melyek el¬ 
kerülhetetlenné tették Ferdinánd király lemon-
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AZ É P Ü L Ő B U D A P E S T . — Balogh Rudolf főtételei. 

dását Április tizedikén a királyijai ő is lement 
Pozsonyba és másnap, az 1848-iki törvények 
szentesítésének napján a királynéval és atyjá¬ 
val maga is megjelent a primási palota nagy¬ 
termének karzatán és tanuja volt az utolsó 
rendi országgyűlés berekesztésének s a népies 
alapon nyugvó alkotmány kihirdetésének. 

Tehát az udvar és Zsófia főherczegné, a 
leendő császár anyja, elhatározta, hogy Olasz¬ 
országba küldi az ifjú főherczeget. Zsófia fő¬ 
herczegné nagy tisztelője volt Eadetzkynek. 
Eléggé ismeretes, hogy midőn az agg hadvezér 
az 1848-iki és 1849-iki győzelmes olasz had¬ 
járat után visszatért Bécsbe, mély jelentőségű 
ajándékkal lepte meg: Badetzky az Íróasztalán 
diadalmi jelvényekkel körülvett márványoszlo¬ 
pon szárnyait terjesztő ezüst sast pillantott 
meg, mely az egyik karmában Ferencz József, 
az ifjú császár arczképét tartotta. A szobor 
talapzatán egy költemény: Zsófia főherczegné 

műve, az anyai hála jeléül ajánlva fel gyer¬ 
mekének — immár «urának és császárának» — 
képét a hősnek, «a császári sas pajzsának és 
menedékének*. Zsófia főherczegné hálája akkor 
sem, azontúl sem ismert határt a hős tábor-
nagygyal szemben: midőn Eadetzky megér¬ 
kezett Olaszországból s átlépte a Burg küszö¬ 
bét, eléje sietett a lépcsőn és megcsókolta 
arcfái 

De ne vágjunk elébe az eseményeknek. 
Ferencz József főherczeg 1848. április 29-ikén 

Olaszországba ment és nagybátyjának, Albrecht 
főberczegnek társaságában, Veronában jelent¬ 
kezett a tábornagynál, Zsófia főherczegné pár 
nappal azelőtt a következő sorokat küldötte: 

•Legdrágább kincsemet, szivem vérét bizom 
az ön hűséges kezére. Vezérelje gyermekemet 
az ön saját útján — a derékség és a becsület 
útja az! Legyen jóságos atyja, ő méltó reá, 
mert derék, becsületes fú!» 

1£ Eadetzky nyolczvankét éves volt akkor. 
A trónörökös megjelenése és szemmel látható 
buzgalma, hogy részt vehessen a hadi vállal¬ 
kozásokban, mély gondba borították az agg 
tábornagyot. 

- Császári fenség, - - szólt Ferencz József 
főherczeghez - - m i végből jött ide? Jelen¬ 
léte nehézségeket okoz nekem. Minő felelősség 
hárul reám, ha baj éri! Ha elfogják, füstbe 
mehet minden előny, melyet kivívott had¬ 
seregem. 

Nemes büszkeséggel felelte az ifjú főherczeg: 
— Tábornagy úr, lehet, hogy vigyázatlanság 

volt ide küldeni engem. De ha már itt vagyok, 
tiltja a becsület, hogy dolgom-végezetlenül 
térjek vissza. 

S már néhány nap múlva szembenézett a 
halállal. Május 5-ikén este jelentették az elő¬ 
őrsök, hogy Villafrancából erős ellenséges had¬ 
oszlopok vonultak fel Sona és Sommacam-
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POLITIKAI SZÓNOKAINK BESZÉD KÖZBEN. — Jelfy Gyula főlvételei 

pagne magaslataira. Másnap kora reggel a 
piemonti hadsereg előre nyomult, hogy meg¬ 
támadja az osztrákokat s reggel kilencz óra¬ 
kor eldördültek az első lövések Santa Lu¬ 
ciánál. 

Ferencz József és Albrecht főherczeg d'Aspre 
altábornagy mellett állták a legsűrűbb golyó¬ 
záport. Ferencz József főherczeg az atyjáról 
elnevezett 52. számú pécsi gyalogezredet ve¬ 
zette. Magyar szóval tisztelte katonáit, kik 
viharos éljenzéssel feleltek s a legsűrűbb go¬ 
lyózáporban foglalták el a kijelölt dombot 
A főherczeg maga is könnyű sebet kapott 
karján. 

D'Aspre altábornagy, kit az akkori osztrák 

hadsereg Bayard-jaként szoktak emlegetni, 
így írt e csata lefolyásáról: 

Azokról szólva, kik önkéntesül vettek részt 
a hadjáratban, meg kell emlékeznem Ferencz 
József főherczeg rettenthetetlenségéről. Az ifjú 
főherczeg hozzám csatlakozott. Úgy tűnt fel, 
mintha észre se venné és föl se venné a ve¬ 
szedelmeket; csak nagy bajjal sikerült eltávo-
litanom őt a golyók záporából, oly módon, 
hogy felkértem, hogy álljon hátul egy huszár¬ 
osztály élére s midőn visszavonulok, bizto¬ 
sítsa egy lovastámadással a visszavonulásomat. 
Az első huszárezred egy osztálya volt az. 

íme, ez volt az ifjú főherczeg tűzkeresztsé¬ 
gének története. Magyar katonák voltak a 

tanúi és részesei. Maga Eadetzky a következő 
jelentést küldte e napról Bécsbe a hadügymi¬ 
niszternek : 

• Magam voltam szemtanúja, hogy egy ágyú¬ 
golyó egészen közel csapott le a főherczeg 
mellett, ki legkisebb felindulásnak sem adta 
jelét.» 

Albrecht főherczeg is vitézül állta meg he¬ 
lyét ugyanakkor Santa Luciánál s jelét adta 
hadvezéri talentumának is. Eabátját egészen 
beszennyezte a rög, melyet a közvetlenül előtte 
lecsapó ágyúgolyó szórt fel reá. 

Júniusban visszaszólították Ferencz József 
főherczeget Innsbruckba a császári udvarhoz. 
A harczi élmény, a csatatűz komoly veszedelmei 












